»ORBIS LINGUARUM®, VOLUME 18, ISSUE 1

YYXIOE3UKOBUTE 3AUMCTBAHUA
B CbBPEMEHHATA PYCKA CIIOPTHA JIEKCHUKA

Jletina JUMUTPOBA

Hanuonanna cnoptha akanemus ,,B. JleBcku
E-mail: leyla.dimitrova@nsa.bg

FOREIGN BORROWINGS IN MODERN RUSSIAN SPORTS TERMINOLOGY
Leyla DIMITROVA

National Sports Academy “Vassil Levski”, Sofia
E-mail: leyla.dimitrova@nsa.bg

ABSTRACT: The article deals with the specificity of sports terminology which includes a lot of terms taken from
the theory and methods of physical education related to the scientific and educational subjects (biomechanics, sports
psychology and pedagogy, hygiene, physiology, biochemistry, etc.) and are widely used in specialized literature and social
intercourse. The characteristic features of Russian sports terminology are defined: ways of word formation; the trends to make
the language sound more professional, jargon like; the international orientation of language and its active penetration in the
native language; borrowing words from foreign languages and their variations. The issue concerning the foreign words
borrowed in Russian sports terminology is viewed and the reasons for their appearance, place in the language, their distribution
in semantic groups and their area of usage are discussed. It is pointed out that in the modern Russian sports terminology one
can most often come upon English borrowings. The most important factors for the acquisition of English-derivatives in the
sports language are emphasized. Some aspects of the phonetics-orthographic adaptation of sports English derivatives in the
Russian language are examined and compared to the same processes in the Bulgarian language. It is pointed out that in the
process of structural-semantic adaptation the English derivatives have a great influence on the differentiation and
internalization of sports terminology in the native language-recipient: the polysemy is widened; homonymy appears, as well
as some new synonymous lines. A classification of English derivatives according to their area of usage is introduced.
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Pa3ButHeTo Ha HaykaTa, yChbBBPUICHCTBAHETO HAa TEXHOJOTHMUTE, MOCTOSHHOTO YBElWYaBaHE
Ha WH(pOpMAaNKMATA 32 OKOJHHS CBSAT — BCUYKO TOBa OOYCIIaBsi Bh3HUKBAHETO Ha TOJIIM OpOil HOBH
pealiii, KOUTO HaMUPAT OTPAXKEHHE B €3WKa. B CHBPEeMEHHOTO OOIIECTBO BCE TOBEYE HapacTBa U
ponstra Ha cnoprta. Pa3BuBaT ce HOBM BUJOBE CIOPT, CBHUICCTBYBAIIUTE CHOPTHU AUCLUILIUHU
MOJTy4aBaT JOMBIHUTEIHA CIICIU(pUKAIS, CIOPTHT CTaBa BCE MO-MPOo(ecHoHaTHO Haco4YeH. E3uKbT
pearupa Ha T€3U HOBOBBBEJICHUS C Pa3IM4HU, HO B3aUMOCBBHP3aHU IIPOLIECH: MOIIBJIBA CE ChC CIIOPTHA
JIEKCUKa U (hpa3eosiorusi, OT €Ha CTPaHa, HO CE Pa3Jielisd C OCTapelld TEPMUHHU, OT JPYra; Ch3/1aBaT ce
Y ce CTaOMIM3UPAT TUIIOBH MOJISIY 3a 00pa3yBaHe Ha CITIOPTHA TEPMUHONIOTHS. Ta3u TEPMUHOIOTHS Ce
sSBsiBA cyOe3ux — TOHATHE, KoeTo crnopen m3cinenoBatenute (CkpeOnHeB, 2016) ce ocHOBaBa Ha
pa30MpaHETO Ha e€3MKa KaTo CHhBKYMHOCT OT YacTHYHO Mpecudamy ce (WM CHBIAJANHM), HO
HE3aBHCHUMO OT TOBa OTHOCHTEITHO CAMOCTOSITEITHU IUIOCTHH cucTeMH (pedeBu chepu). CrioptHaTa
TEPMHHOJIOTHS € HEJeIMMa YacT OT MPO(EeCHOHATHHS €3UK Ha CIIOPTUCTHUTE, TPEHBOPUTE, ChIUNTE,
TEXHUYECKUTE JIUIA, OOCITyXBalld pa3IUYHUTE CIOPTHU CbOuTHS. E3uksT Ha crnopra ce
XapakTepu3upa ¢ peauiia CHeHU(PUIHN YEPTH — OTKPUTOCT, IMUPOK KPBI MOJ3BATEIH, JUHAMU3HM,
citaba pasrpaHHUYEHOCT OT OOIIONHMTEepaTypHaTa JCKCHKA, OICHBYCH XapaKTep Ha HAUMCHOBaHUATA,
HaJIMYue Ha rojisM Opodi CHHOHHMMH. 3a CIIOpTHATa JICKCHKA € XapaKTepHa MHOTO3HAYHOCT, TSACHA
MpodUIMpPaHOCT U HApe/a ¢ TOBA MapaJoKcalHA YHUBEPCATHOCT CIIPSAMO PAa3ITUYHUTE BHIIOBE CIIOPT U
JIOpY B paMKHUTE Ha eauH crnopT. CnopTHaTa TEPMUHOJIOTHS MIPEICTABIsABA HE CaMO CIIOKHA CHCTEMa
OT 3aMMCTBaHHS, aJJANITAlIMA U MHOTO3HAYHH JIEKCEMH, HO ¥ 00XBaIlla JeKCUKAIHU TIACTOBE, CBhP3aHH
C MeIUIIMHATa, (PU3UKaTa, ChBPEMEHHUTE TEXHOJIOTHH, MEHUDKMBHTA, KYJITypaTa U IPyTrd aClIeKTH OT
yoBemkara aeiHocT. CropTHaTa JEKCHUKa € IOCTaThYHO CI0XKHA M Pa3HOPOJHA MO ChCTaB CHUCTEMA,
KOSITO HE € EIHOIOCOYHA, Thil KaTo TeMaTa CIOPT € caMO OOCAMHSIBAI KPUTEPHA W HE ONpPEIes
CTporaTta MIpHHAUICKHOCT Ha JyMUTE KbM JaneHara cdepa. Pyckara criopTHa JeKcuKa MpeCcTaBIsBa
roJiIM JICKCUKATHO-CEMaHTUUYEH pa3psii € pa3KIOHEHAa HepapxXxuyHa CTPYKTypa B JIEKCUKAJIHO-
(pazeonorudHaTa cucreMa Ha pyckust e3uk. OCHOBa Ha Ta3M JICKCHKa CE ABSIBA TEPMUHOJIOTHITA, KOSTO
chbeTaBisiBa 96% OT LSIOTO JEKCUKAIIHO TOJIE.
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Tabm. 1 MNpeaACTaBs HAKOU XapaKTCpHU 0coOeHOCTH Ha pYyCKaTa CIIOpTHA JICKCHUKA.

Tabmuua 1. Cnenuduka Ha pyckaTa CIIOpTHA JISKCHKA

Pycka criopTHa Jekcuka

XapakTepHH 0COOEHOCTH

Hpeo6ﬂaz[aBaT CTaHAAPTHUTC HAYMHHU Ha CJ'IOB006paBy'BaHel
a(l)I/IKcaLII/IH, HYJICBaA qu)I/IKcaLII/IH, KoMIio3unusa, a CbII0 H
ACpuBalugd OT OCHOBH, MPUHAMJICKAIIW KbM MCKIAYHAPOIHHUA
C3UKOB (l)OHZ[ — JAYMHU U MOp(l)eMI/I OT KJIACMYCCKH C3HIIH.

EZ[HOCJ'IOBHI/ITC HaMMCHOBaHU4, MPEACTABCHU OT CHhUICCTBUTCIIHU
HMCHA, CbCTAaBJIAIBAT SAPOTO HA IMOAC3HKA (CY6CBI/IK3) Ha CIIopTa.
OcHoBara Ha pyCkata CIIOpTHa JICKCHUKa TMIPCACTABIABAT
CbCTaBHUTC HAWMMCHOBAHUA C IMPAKO HOMHUHATUBHO 3HAYCHUC,
6p0$IT Ha KOUTO HCOPCKHCHATO CC YBCIMNYABA.

[IponecbT Ha mnpodecHoHanu3anysl MW HKAPrOHHM3ALUS Ha
CHEeNMATN3UPAHNUTE TIOHATHUS € [10-aKTUBEH, OTKOJIKOTO B IPYTUTE
TepMuHOJOTHYHU cepu. ToBa € CBBp3aHO C 0COOEHOCTHTE U
cneuu(uKara Ha HOMAHANUATA Ha ICHCTBUS U JBHKEHHUS, KOUTO
HE ca NpPHUCBHIIM 32 CEKEAHEBHETO Ha XopaTa, KakTo U C
HE00XOIMMOCTTA OT YCBOSBAHETO HA TE3H ABMKCHHUSI.

AXTHUBHO OpoTUYAIUAT MPOLCC HAa HMHTCPHAIIMOHAIM3alusd CC
CJIydBa Mo BJIUSAHUCTO Ha CKCTPAIMHTBUCTUYHU (baKTOpI/I, KOHTO
06YCJ'IaB$IT 3aUMCTBAHUA OT TCPMHUHOJIOTHMYHATA cq)epa Ha TO3U
Hapon, KOMTO ce sBsIBa 3aKOHOJATECJI B MOJAaTa Ha €AWH WJIN JPpYyT
CITIOPT. CBeTOBHUTE HUHTCTrpallMOHHU TIPOLCCH aKTHUBU3UPAT
JaacHara TCHACHI M.

CriopTHaTa JIeKCHKa aKTUBHO MPOHHMKBA B OOIIOHAPOIHUS €3HK,
SBSIBAalKW C€ €IWH OT BaXHUTE M3TOYHHLIM 3a HErOBOTO
oborarsiBade. Ts ce U3M0OI3Ba NPEAUMHO B My OJIMIIICTUKATA, KATO
Ham#pa 0coOOCHO HIMPOKO MPUIIOKEHUE B MOTUTHIECKHUS JUCKYPC.
MacoBHAT XapakTep Ha CBBPEMEHHHUS CIOPT, aKTUBHOTO MY
MOMYJISIpU3HpaHe B ENEKTPOHHUTE W IE€YaTHUTE CPENCTBA 3a
MacoBa KOMYHHMKaIVs BIUsAE BbPXY YCKOPSIBAHETO Ha Mpolieca Ha
NETEPMHUHOJIOTH3alMsl M JKaproHu3alus B CIIOpTHaTa
JIMHTBOKYJTYpa.

B cbBpemeHHHs TEpHOJ Ha pa3BUTHE Ha pyckara CIOPTHA
JICKCHKA ce 3a0es3Ba MPUTOK HA aHTJTHHCKHA 3aHMCTBAHUS, KOUTO
€ CBBP3aH C rojsiMaTa MOMYyJSPHOCT HAa EKCTPEMHHUTE BHUIOBEC
CIIOPT, KaKTO H C MOSIBAaTa HA HOBU: OQligUHe, CKelmuHe, akeadaiix,
KaumuHe, papmure, CRUOCKUUHZ, MAYHMUHOAUK, 6eUKOOpOUHe,
craucépgune, cxeumbopoune, bekkanmpu, opapmune, Kapeume,
cmpumcemaiin, pupaiio, Cmpumcmaiin, OayHXuiL, UKc-2etim u op.

Haii-cunHo uHTepHalLMOHATU3UpaHa € JEKCUKaTa OT CICAHUTE
TEMaTHYHU Tpynu: ,,i3rounu emquHobopcTBa®, ,,CIIOpTHH UTpU™,
,»BerpoxoactBo®, ,,KoHneH cnopt®. MexxayHapoAHUTE ChbCTE3aHUS
[0 TEe3UW CIOPTOBE CE MPOBEKIAT HA €3MKA ITbPBOM3TOYHUK:
AHTTIUICKY, PPEHCKYU M STTOHCKH.

BapuatuBHOCT Ha popMuUTE Ha YYKIOC3UKOBUTE 3a6MKH, KAKTO U
HEYCTOHYMBOCT MPH U3MUCBAHETO W MPOU3HOILCHUETO (TEPMUHBT
V-step MOKe J1a ce CpelHe B PyCKH Karto: gu-cmen, V-cmen, Bu-
wae, V-wae). B npoueca Ha ¢oHeTHKO-OpTOrpad)cKa aganTaius
Ha CIIOPTHUTE aHTIUIK3MHU popMaTa UM ce CTaOHIU3Upa, KaTo ce
Jo0IKaBa 10 HOPMUTE Ha MpHEMallns €3UK U ce oTAajieyaBa OT
9yKJI0€3UKOBHUS CH €TUMOH. AJaTHpaiiKy ce KbM CHCTEeMaTa Ha
PYCKH €3WK, CHOPTHUTE aHTJHMIOW3MH aKTHBHO peau3upar
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CIIOBOOOpA3yBaTeIHUTE CH BB3MOXXHOCTH, Karo oOpasyBar
MPOU3BOIHY MO MPOJYKTHBHUTE MOJCIH HAa €3UKa PCIUIMHCHT.
Hampumep oT Ha3BaHUATA HAa CITIOPTOBETE Ce 00pa3yBaT Ha3BaHUS
Ha MPAKTUKYBAIIMTE TH CIIOPTHUCTH, & CHINO ¥ MPHIATaTeTHH ChC
3HAYCHUE ,,0THACAI] C€ KbM JAJCHHUSA CIIOPT, CBOMCTBEH HA TO3H
cnopT': beticbon — beticbonucm, 6eicOoabHYI, 206D — 20abPUCT
-eonvucmrull, dalsune — daveep -0ausepcKull.

JlekcHKaTHUAT CJIOW Ha €3WKa € eIWH OT HaW-TMOJIBIKHUTE, Karo B oOmjara cucremMa Ha
CIOpTHaTa JIeKCHKa ChIIECTBYBaT rojsiM Opoil moacuctemu. Ha mpakTeka BCeKM BHJ CHOPT MMa
coOcTBeHa OJCHUCTEMA OT IPOPECHOHATHO OPHUEHTHPAHU JICKCUKATHH eTUHULHU. W Thii KaTo MHOTO OT
BHJIOBETE CIIOPT 3HAYUTEITHO CE pa3inyaBaT MOMEXIY CH, TO CbOTBETHUTE JIEKCUKATHN MOJCUCTEMH Ha
Pa3InYHKTE BUAOBE CIOPT CHIIO MMAT MAJIKO OOIIM Hellla, KaTo TyK CTaBa JIyMa He caMo 3a ChCTaBa Ha
caMuTe JISKCUKaJIHHU SJUHHULH, HO U 32 IPUHIUIINTE Ha Ch3AaBAHETO MM, 32 U3TOUYHHLIUTE, IPOU3X0Ia
uM u T.H. OT Apyra cTpaHa, HaJUIIE € IpecHYane Ha JICKCUKAJTHUTE CHCTEMH Ha MHOTO BHJIOBE CIIOPT,
KOHMTO MMaT o01a crienuduka u npousxol. CbBKYIHOCTTa OT CIIOPTHH TEPMUHH OTpa3siBa cHCcTeMaTa
OT TOHSTHSA, 3HAYMMH 32 OPTraHU3UPAHETO U OCHILECTBABAHETO HA CIIOPTHA AeiHOCT. Crienndukara Ha
CIIOpTHATa TEPMUHOJIOTHUS CE CHbCTOU B TOBA, Y€ TS BKJIIOYBA MHOTO MOHSTHS OT TEOPUATA U METOIMKATA
Ha (pu3uyueckaTa KyJaTypa, KOUTO KacasT HayYHHTE U YUeOHHUTE TUCIHMILTMHE (OMOMEXaHWKa, CIIOpTHA
TICXOJIOTHA U TIeJaroruka, XUruena, GU3noNorus, ONOXUMUS U JIp.) U KOUTO IIHPOKO CE U3IMON3BaT B
crenualn3upaHara Jureparypa 1 npodecruoHanHoTo oduryBane. Bee mak Hali-mMHOTr0oOpoiiHa e rpymara
Ha TSCHO CIICLHATHUTE TEPMUHH, KOUTO CE€ M3MOI3BAT CaMO B ONpPEAEICHO 3HaueHHe (CBOWCTBEHU ca
Ha KOHKPETHH BHJOBE crmoprT). Te HOCAT Hai-roisiMa HH(POPMATUBHOCT, Th Karo H3passBaT
cieun(UYHY 3a eAHA WU JpyTra ISHHOCT MOHSITHA.

Pyckara cmopTHa TepMHHOJIOTHSI KaTo CyOKyJNTYpHO oOpasyBaHHE € MOAJOXKEHa Ha
BB3JCUCTBUETO HA KYJITYPHO-€3MKOBUTE TEHACHINH, XapakTepHu 3a 90-Te roguHN Ha MUHAJIHS BEK.
Torasa, Hapeq] ¢ HaBIKM3aHEeTO B Pycust Ha HOBH BHIOBE CIIOPT, B PYCKH €3UK IPOHUKBAT U OBbp30 OUBAT
YCBOEHH TEPMHHOJIOTHYHUTE MHUKPOCHCTEMH, OOCIY)KBallld OTHEIHUTE crnopToBe. JIekcukamHo-
CEMaHTUYHOTO TIOJIC ,,CIOPT™ € €Ha OT o0JlacTHTe, B KOUTO B Kpas Ha XX u Hadanoto Ha XXI B.
HaBIIU3aT Ha-roJIsiM Opoit 4y 1iu qyMu. E3UKbT Ha PyCKUs CIIOPT — TOBA € TIPS BCUYKO CIIEI[HaTHATA
TEPMHUHOJIOTHS, a Hal-XapakTepHaTa 4epTa Ha Ta3W CHUCTeMa € TCHJCHIMATAa 3a oOoraTsBaHe Ha
JIEKCUKAJIHHS ChCTaB 32 CMETKA Ha Yy KI0€3MYHU 3aUMCTBAHUS.

[IpobaeMbT 3a 3aMMCTBAHETO CE Pa3riIekIa MO Pa3IMyeH HayMH B pyCKaTa JIMHTBUCTHYHA
Hayka. 3a Hsixou TuHrBUCTH (Kpeicun, 1968; Bononapckas, 2002; Kymuapesa, 2014) 3auMcTBaneTo €
nporec, nokaro 3a apyru (Lanckmii, 1972; Yuruna, 2016) — pesynTar ot mporeca. Taka crnopen
JIMHTBUCTUTE TEPMUHBT ,,3aMMCTBaHEe’ MMa JBE 3HAYCHUS — MIMPOKO WM TACHO. B MIMPOK CMUCHI
3aMMCTBAaHETO C€ BB3IpHEMa Karo ,,dyKI0e3MKOBa Iyma“, T.e. BCAKA AyMa C HEPYCKH IMPOHU3XOI,
HE3aBHCHMO OT BPEMETO Ha HEHHOTO HaBIIM3aHE B €3MKa M OT CTENEHTa Ha aJalTUpaHeTo 1. B TeceH
CMHCBIJI — TOBA € AyMa, JIOIUIA OT IPYT €3HK, KOSTO € YCBOCHA OT PYCKHsI €3UK U KOSITO C€ € YCTaHOBHJIA
B Hero. Karo mpaBuio ce 3aMMcTBaT IyMH U MO-PSAKO — CHHTAKTUYHU M (Ppa3eoJOrHyHH 000pOTH
(Domuna, 1990). CreneHnTa Ha aganTUpaHe Ha 3aeMKHUTE B PYCKHUS €3UK € pa3InyHa, KOETO ce MpOsIBsIBa
B HAJIMYMETO Ha HEMAbK Opoli BapraHTU. 30HATa Ha BAPUATHBHOCT € TIPECTaBeHa Ype3 (POHETHYHH,
oprorpaduyny, rpaduyHH, CTPYKTYpHH H Jpyru Momudukanuu. YyKIOES3HKOBUTE JICKCUKATHU
eJIEMEHTH BUHArd Ce MPUChENUHIBAT KbM OIpeieficHa MapaJurma U TEXHUTE POJl, YUCIIO U MaJex ce
u3pazsBar Mo MOPQOJIOTWYEeH WM CHUHTAaKTW4YeH HayuH. [lo mpaBwio 3aeMKuTe MpuAoOHMBaT
rpaMaTHYHUTE KaTerOpUU Ha MPUEMAIUs €3UK, HE3aBUCUMO OT TSIXHOTO HAJIM4YME WM OTCHCTBHUEC B
e3uxa 0oHop, KaTo ChIIEBPEMEHHO 3ary0BaT NpeIuIIHOTO CH TpaMaTuvHo 3HadeHune. B Mmopdonornaen
IJIaH 3aMMCTBAaHUTE AYMH MOTaT JIa MOJTydaT GJISKTUBHU MOp(deMH 3a CKIIOHSHHE (yMH, 3aBbPIIBAIII
Ha CBIJIACCH 3BYK: CHOYOOPOUHe, peciute, ¢pymobon) Uin Ja OCTaHAT HECKIOHSIEMH, T.€. CTPYKTYPHO Ja
CBBMAAAT C UYKIOC3UKOBHSI MPOTOTUIL. KBM HECKIIOHSEMHTE CBHIIECTBUTEIIHU CE OTHACAT MOBEYETO
Ha3BaHMs Ha BUAOBETE CIOPT, 3aMMCTBAHU OT aHTJIMHCKH U HSAKOM a3HaTCKH E3ULH: OJHCUY-OAHCUMCY,
KyHeqhy, kapams, paiu, nieu-opg, I pan-npu, kaumpu-kpoce, geiip nie u np. B pycku e3uk Te3u
HauMEHOBAaHUSI Ca MHOTO YECTO CpEIIaHU: KeHOO, KUK-OOKCuHe, Oanodcu-oxcamnuue, oOuy-goiell,
umnec-yenmp, xem-mpux, Kamos, KpOCc-4eKuHe, MUHU-201bqh, npoghu-6oxc, podeo, wopm-mpex,
marikeondo, nenanvmu, 3HOypo. HeromsiMa YacT OT HECKIOHSEMHUTE CBIIECTBHTEIHH OTpa3siBa
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Pa3sBUTHETO M MSCTOTO HA CIEMCHTHTE HA AHAIWTH3Ma B CHHTCTHYHATA CHUCTEMa HA PYCKHUS C3HK.
ChINECTBUTEITHUTE OT Ta3H KaTErOpHs 70 TOJsIMa CTEIEH ChCTABAT rpyrara Ha eK30TH3MHUTE, TIPEABU/
HEBB3MOXKHOCTTA CH Ja 00pasyBaT CHHTCTHYHH BPB3KH MOJ (GopMaTa Ha TMaAS)KHH OKOHUYAHUS,
MPUCHINK Ha PYyCKUs e3WK. [ pamMaTrHyHaTa KaTeropus uucio Ha HECKIOHSCMHUTE CHIICCTBUTEIHU CE
u3pa3siBa uype3 ChIVIACYBAHETO HA TOJJIOra M CKa3yeMOTO, WM MOJJIOTa M ONPEIeICHUETO, HITH
MPOM3THYA OT KOHTEKCTAa. Taka ChIIECTBUTEIHUTE, HA30BaBAIllM CIOPTHO OOJCKIO, OOYBKH U
WHBEHTAP, CHCTABCHW OT [BOWKA €IHAKBU MPEIMETH, B PYCKUS €3WK TMoJy4daBaT ¢opma 3a
MHOXKECTBEHO YHCIIO, KOSTO C€ M3pa3siBa Ype3 ChOTBETHOTO OKOHYAHUE: O/etidepbl (POAKOBU KbHKLL),
CHOYOelObl (CKbCeHU cKu), maumcewl (kaum), ¢gasncol (wopmu). 1o TO3W HAYMH TpaMaTHICCKUTE
mpeodpa3yBaHus ce OKa3BaT TACHO CBbP3aHH ChC CEMAHTHKATA HA IyMaTta, OJUIbPKaT s U CIOCOOCTBAT
3a OBP30TO YCBOSBAHE HA 3aMMCTBAHHATA. YUAaCTHETO HA 3aMMCTBAHATA JIEKCEMa B MPOU3BEIKAAHETO
Ha HOBU JyMH B CHCTEMara Ha MpHEMAaIlns e31K € MPU3HAK 33 Hail-ycrelHa acuMuianus. [IporecsTt
Ha JISpUBallis MOXE J1a ce HaOJI0jaBa B CEMaHTHYHU PEIIOBE KaTo: Oalisune — datigep — 0ausepckull,
@pupaiio-gppupaiioep-ppupaiioepckuii;

Beekn BH CIIOPT ce xapakTepu3Hpa C OMPEACTICHH MPaBWiIa, MO KOHUTO CE MPOBEKIAT
ChCTE3aHUs, KOMTO PETIAMEHTHUPAT Pa3MEPUTE, MOKPUTHETO HA CIIOPTHHUTE TEPCHH, M3MOJ3BAHOTO
obopyaBaHe, MPOABIDKUTEIHOCTTA HA UTpaTa, Opost UTpayH, MpaBHIaTa 33 U3UYKHCISIBAHE HA TOYKHTE,
MpaBUjiaTa 3a U3BLPIIBAHE HA CMCHH, HAJlaraHe Ha HaKas3aHWs U T.H. M Korato ompejeneH CropT ce
HAJIOKK B YyXIOC3MKOBa CTpaHa, CE TMOABABA MPOOJIEMBT 3a TPEHOCAa HA BCHYKHM TOHATHS M
HOMUHAIINH, CBBP3aHU ¢ Hero. IMEHHO B TaKMBa CIIy4Yau Ce N3MOI3BaT HAUMCEHOBAHMS OT OPUTHHATHUS
€3UK, KaKbBTO B ChBPEMCHHATA CIIOPTHA TCPMHUHOJIOTHS HAi-4eCTO Ce SIBSIBAa AHIJIMIACKUAT e3uK. T.
Hap. ,,aHTJUIM3MHU TIPEJCTABIABAT JAyMH MM (Dpasu, 3aeTH OT aHMIMiiCKM e3uKk (0e3 3HaucHHe
OpPUTAHCKH MJTH aMEPUKAHCKU aHTJIMICKK), KOUTO WK Ca C€ afanTupair GOHETHIHO, OpTOrpadpHyHo,
rpaMaTu4Ho, MOP(HOJOTHYHO M CEMAHTHYHO KbM HOPMHTE Ha DPYCKH €3WK, WM Ca ChXPaHWIN
OpHUTHHATHHS CH 001Kk, Ha aHTuiickus e3uK € JaeHa JIMHTBUCTHYHATA ,,IPUBUJICTHS 1a HOMUHHPA
BUJIOBETE CIOPT, TMOHATHATA M TpaBUJaTa HAa CIOPTHUTE ChCTE3aHUsA. B CHTyalusTa Ha aHTJIo-
aMepHKaHCKa €3MKOBA EKCIAaH3Ms Mpe3 MOCACTHOTO JACCETHUIICTHE MPUTOKBT HAa CIOPTHA JIEKCHKA OT
AHTJIMHACKU B PYCKH €3WK CE OKa3Ba OE3MpEeleAeHTeH M0 00eM W WHTEH3WBHOCT. TOBa Bakh B Haki-
roJisiMa CTETeH 3a TEPMHUHOJIOTHSITA Ha CIIOPTHUTE UTPH € TOTKa: (hyT00I1, 6ackeT001, BOJICHO0II, XOKEH,
TEHHC, BOJHA TonKa. [losBaTa Ha HOBU BUOBE CIIOPT, HA HOBHM TEXHUUYCCKH YCTPOWCTBA, 0OCITYKBaIlN
criopTHara cdepa, IpOMsSHATa Ha IPABUJIATa M YChBBPIIICHCTBAHETO HA TEXHUKHUTE 33 U3ITHJIHCHNE BOTU
JI0 HAaBJM3aHETO HA HOBH CIOPTHM TEPMUHH, OCHOBHATA YaCcT OT KOHTO Ca 3aMMCTBAHUATA OT
AHTTHHCKU e3uK. DOpMHUpPAHETO CIOPTHUTE TEPMUHOJIOTUYHN CHCTEMH HA PYCKH M aHTJIMHCKHA BhPBH
MO Pa3IMYHU MBTHUINA, B PE3YJITAT Ha KOCTO aHTJIHICKATa CHCTEMa MOXKE Jla C€ CMATa 32 OTHOCHTEITHO
yCTOMUNBA, TOKATO PycKaTa — 3a Pa3BHBAIlla CC U aHTIIOOPHEHTHpaHa. BbpXy mporieca Ha yCBOsSBaHE
HA aHTJIUIM3MHU B PYCKH €3UK BIIMAAT PA3THYHH (HAKTOPH, CIHUH OT KOUTO € HATMYUETO B 3aMCTBAIIUS
€3UK Ha CTPYKTypUpaHa CHCTEMa OT TEPMHUHHM, OTHACSIIM CE J0 OMpEeeSicH BUI cropT. Taka eaHa oT
Hail-BaXHUTE TPUYMHY 3a TOABATA HA 3aMMCTBAHKS B 00JIaCTTa Ha CIOPTHATA JIEKCHUKA € HY)KaaTa Ja
cc HaMMEHYBa HOB BHUJ CIOPT: KEpauHe, nayspaugmune, ckéous  T.H. J[pyr OCHOBEH MOTHB 3a
aIanTUPaHeTO Ha Yy)Kaa JyMa € HeoOXOJMMOCTTa Ja CE YTOYHH WM JeTailin3upa ChOTBETHOTO
MOHATHE, J1a CE¢ pasrpaHuyaT HAKOM CMHCIIOBH OTTEHBIM, TMOCPEACTBOM 3aKpPEMBAHETO UM KbM
pasnuunun nymu (Kpeicun, 2000). ChiecTBeHa MTPUYMHA 33 3aMMCTBAaHUATA € U TCHJICHIIUATA 32 3aMsHa
Ha OIMUCATEIHOTO HANMEHOBAHUE, ChCTOSIIO CE OT HAKOJIKO TyMH, C STHOCIOBHO HAMMEHOBAHHE, T.C.
KOTaTO ¢Ha 3aMMCTBaHA JIEKCeMa 3aMEHS IsJ1a CHHTAKTHYHA KOHCTPYKIUS (cnpunm — BM. 6e2 Ha
KopomKue oucmanyuu;, meikoayn (TSpMUH B KUKOOKca, 0.a.) — BM. 3axX8am U nepegoo CONePHUKA 8
napmep; WOpm-mpeK — BM. CKOPOCMHOU De2 Ha KOHbKAX HA KOPOMKOU 00pOoJicKe; Raei-oghgh BM. cepus
uep Ha 6vlbvieauue, yaun0-Kapd BM. Hpueiauienue He npouweoutemy 0Owyio Keamuurkayuio Ha
copeerosanue M T.H.). 3aMMCTBAHETO MOXKE J1a ObJic 00YCIOBEHO M OT TEHACHIIMATA Ja CE M3MOJI3BAT
AQHTTMHACKU TyMHU. Hepsiko mpH ChIeCTBYBAIY PYCKH EKBUBAICHTH CE MOSBSBAT U QHTITUIM3MHU, KaTo
JBaTa TepMUHA OMTYBaT MapalieNHoO: Hanaldarowul — @opsapo (forward), ceoboomwii cmunp —
@pucmaiin (free style), noryzawyumnux — xagbex (halfback), ene uepvr — ogpcaiio (offside).

3auMcTBaHaTa JIEKCHKAa B 00JacTTa Ha CIOpTa MOXe da Obje pasmnpesencHa B CICTHUTE
CEMaHTHYHH IPYIIH:

- HAMMCHOBAaHWS Ha CIIOPTHU MT'PH U BHIIOBE CIIOPT (atikudo, apmpecmiaune, Kpoccghum, pumboon n

np.);
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- HaWMCHOBAHHWS Ha CTIOPTUCTHU, TPEHBOPCKU U CHIUICKH ChCTaB (apoump, epoccmeticmep, oaisep,
pexopocmen, pepepu, ghatimep, xasbex);

- HAMMCHOBAaHUS Ha CIIOPTEH MHBEHTAp/000pyABaHe (Ouma, KuHe3uo mein, wmaned, 3CnaLoep, );

- HAMMCHOBAaHUS HA CIIOPTHO OOJICKIIO/CKUIINPOBKA (Oymcwbl, 2empul, 204bbl, 1e2eUHCbL, pauieapo,
maiment);

- HaWMCHOBAHHS Ha CIIOPTHHU TEPEHU M TEXHUTE YACTU (epuH, UnnoOpoM, TuHUs (Poa, NUm4,xae-
natin);

- HaWMCHOBAHMS Ha ChCTE3aHUATA U TEXHUTE YacTH (bammepghasii, sHcepedvésra, unnunec, Kyboox
Ilr6uca, osepmatiim, naeti-opgp, payno, cmpaiix),

- HaWMCHOBAHHWS HA CUTYAIlUH U MOJIOKECHHUS B UTPUTE; TEPMUHH OT MTPABHUIIATa HA UTPUTE: TPEIIKH,
HapyIICHHs, HaKa3aHUs (O9KXeHO, 2aHOUKan, MUMMEeNbWNULb, O08EPMAlM, NEHAIbMU,
SHOUNUTD);

-  HAMMCHOBaHUS Ha JBWKCHUS U PUHOMU (Opubaune, Xoym-pam,);

- HAMMCHOBAaHUS Ha Npenapatu (aHaboIuKY, cmepoudsl, OONUHR).

ITosBata B pyckara CHOOPTHA TEPMHUHONOTHUS HA JyMH C HEXapaKTEpPHH 3a PYCKOTO
MPOU3HOIICHUE YSPTH CE SBSIBA HE M3KITIOUCHHE, & OCHOBHA TCH/ICHIINS: HETUITMYHUTE 34 PYCKHUS E3UK
(OHETHYHM ChUCTAHUS Ce TPEBPBINAT B HOpMa. B mporieca Ha GpoHeTHKO-opTorpad)cKa amanTariis Ha
CTMIOPTHUTE aHTJIMIM3MH B PYCKH €3UK TAXHATa (hopMma ce CTabMIU3upa, MpUOImkaBaiiki ce KbM y3yca
Ha e3uKa MpUEMHHK. YecTo mpu MpeMUHaBaHETO (CH) B PYCKH €3UK aHTIMIIU3MHUTE Ca MOTOKEHN Ha
MPOMEHHU, KOMTO CloMaraT aganTHPaHeTO UM KbM HOPMHUTE W 3aKOHUTEC Ha MpHEMAIHS C3HK.
AnanTanMoOHHUATE TPOIECH B OBJITAPCKUSA €3MK UMAT ChBCEM JpyTra crenupuka i UMEHHO TOBa BOJAU
JI0 CBHIICCTBCHH pa3MHHABaHWsS B KpaWHWUTC BApWAHTH HAa AHTJIOC3WYHUTE 3aMMCTBAHUS B JBaTa
OMM3KOPOJCTBEHH €3MKa — pPyckH U Obiarapckd. Te3n pasMuHABaHWsS — TPEACTABIABAT
MPEIU3BUKATEICTBA B YCBOSBAHETO HA TEMATUYHATA PyCKa JICKCHKA U H3UCKBAT MO-TOIIMO BHUMAHHE.

Taka oT (hoHETHYHA TJIeIHA TOYKA B TMpoIleca Ha aJanTaiys Ha 3aMMCTBaHATa [yMa Iy KIUTe
Ha PYCKHS €3UK 3BYKOBE MJIM CE 3aMEHST C JPYTH, WIN HABJIHO M34e3BaT. B pycKkus e3uk Hampumep
JIUTICBA TIPUANXATEITHHUAT 3BYK [h], MPUCHI] HA MHOXECTBO APYTH €3UIIH. 3aTOBA U3KITIOUUTEITHO YECTO
cpelllaHa 3aKOHOMEPHOCT IMPH YCBOSBAaHE HA aHTJMIM3MH B PYCKH €3UK € TPAaHCKpUOWpAHETO Ha
HadanHoTO [h] B aHITIMIICKH, KOETO B PYCKH MOJKE Jla MPeMUHE KaKTo B [I'], Taka u B [X]. B e3unure ot
repMaHCcKaTa rpyra B Te3u JIyMH ce Tiie ,,h*, mokaro B pycku —,,r*. JIekceMHuTe 4eCTO MMaT JTATHHCKH,
TPBIKH WA TEPMAHCKH MPOW3X0A. Te Morar ma ce KiacHHUIMpaT MO HAKOJIKO CEMaHTHYHH
nokasatens: 1) crpanu u tepuropuu: [onranous, laesavu, I'owdypac, 'aumu, Oeaiio, ['umanau,
[bocnusi u] I'epyecosuna; 2) rpanoBe u myHKTOBe: [ ambype, Iaaca, Ionxone, I'asana, I'onnusyo,
Tapnem, Tapeapo, Tononyny;, 3) damumum: [ecenv, [etine, ['epwens, Iaiion, [roeo, ['umnep,
Tamunemon; 4) muuau umena: [ enpux, I 'enpuemma, I'epman, 'appu, I'anc, I'enpu, ['exiobeppu, a CbIo
u l'omep, I'epooom, I'epmec, I'echecm, ['epaxn (I'epxynec), kakTto U Oubneiickoro Hezosa; 5) CroxHU
JIYMH, 3allOYBAIM C. 2eMO — (eeMoouanus), 2uopo — (euopomepanus), 2eKc- (2eKcazou), euno-
(eunoznuxemus), eenuo — (2eMUOYEHMPU3M), cunep- (SUnepmoHus), 2ymau- (cymanuzm); 6) HIKOU
NPOCTU IyMH: 2amOypeep, 2ueHa, 2ucueHa, 2epyoe, 2epp, 2e00HU3M, 2etidenvbbepeckuti, 2epy, 2epoti,
eepmagpooum (IbPBOHAYAIHO criopen jereHaara cuH Ha Xepmec (I'epmec) nu Adpoauta), copmon,
2aAPMOHUSL, 2apeM, 2eNbMUHM, 2SVHMbI, 2YMAHOUO, 2eMOppol, 2elul, eunomesq, 2epanbOuxd,
cepmenesmuka, cunno3. B cropTHaTa TEPMHHOJIOTHMS C€ Cpelar W JABeTe mpeoOpasyBaHMs Ha
HavamHoTO h, KOeTo 3aTpyAHsBa MPEeBOJa U U3UCKBa MO-CIeHaTHO BHUManue. Hanpumep: handball —
2anobon, hormone —2opmon, Ho hockey — xoxxeu. 1o chIMS HAYWH CTOM M BBIIPOCHT C HAYATHOTO
[W] B aHTJIHIICKH, KOETO B PyCKH MOJKE J1a IPEMIHE KaKTo B [y], Taka u BBB [B]: weekend — yuxano, wild
card — yauno-kapo, Wimbledon — Yumbnoon, no: WADA — BAJIA, wakeboarding — selixbopoure,
wallride — eoapaiio, wellness — eennec, windsurfing — eunocéppune, wind glider —
suHo2naloep/gunenaiioep.

B Omarapckust €3uk 00aye 3aMMCTBAHHUTE AHTJIOC3MYHU CIIOPTHH TEPMHUHU BBHB (HOHETHUHO
OTHOIIICHUE Ca MAKCUMAITHO OJIM3KH JI0 MbPBOM3TOUHUKA. CpaBHU: XaHOOan, XopmoH, yukend, YAJ[A
(CBeroBHaTa aHTHAONIMHTOBA areHIMA), YelkOopoune, yoapaiio (KapaHe Ha BEJIOCUIIE MIIN CKEeHTOOpA
10 HAaKJIOHEHA TUIOCKOCT TIOJT OCTBP BI'bJI), YeiHec, YUHOCHPPUHS.

IMpn 3amMcTBaHETO Ce CAy4YBa aAamnTaldsl Ha jJymMara KbM (DOHETHYHATA CHCTEMa Ha
MpHUEMAIIUs e3UK ¥ aKO B HEro JIUMCBAT OMPECICHN 3BYKOBE, TO TE CE 3aMCHST C BH3MOXHO Haii-
onuskuTe. HamnuneTo Ha 3ByKa ,,b° B HAIlIMA €3UK CITOMAra 3a mo-rouyHara (oHEeTHYHA TPAHCKPHUTIIIHS
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Ha aHTJIOC3WYHUTE 3aC€MKHU B CIIOPTHATA JIEKCHKA, JOKATO OTCHCTBUETO HA TO3M 3BYK B PYCKHUS €3UK
HaJiara M3I0JI3BaHeTO Ha HAKOJKO pa3nuuHu Bapuanta. CpaBHu: powerlifting — nayvpaiugpmune (bE),
nayapaugpmune (PE); bodybuilder — 600uburoep — 6Gooubunoep, quarterback — xyomwvpbex —
Keomepoex, pitcher — numusp — numuep, single — cunevn — cunen; surfing — copune — cépune;
touchdown — mvuoayn — mauoayH, triple-double — mpunsi-0advi — mpuni-0adn; uppercut — bnepKvm
— annepkom.

Jlpyra xapaktepHa (pOHETHYHA 3aKOHOMEPHOCT IPU 3aeMaHETO Ha aHTJIUIM3MH B PYCKUS €3HK,
KOATO o0aue HE ChBIAJA C pe3yiTara OT ChIIUS TMPOIEC B OBJITApCKU €3HMK, € HAJM4YHeTO Ha
ChUYETAaHHETO ,,TY"* B €IUHHA €3UK MPHUEMHHK M CaMo Ha ,,4° B Ipyrus: catch — kemu (PE) u xeu (BE),
match- mamy (PE), may (BE). Cnopen c¢epara Ha ynorpeda aHTIMLINM3MUTE B pycKaTa CHOPTHA
JICKCHKA MOT'aT Jia Ce TPYNUpaT B CICIHUTE THIIOBE:
@ur. 1 TunoBe aHMIMIM3ME B pyCKaTa CIIOPTHA JICKCHKA.

CHOpTHI/I AHTJIMIU3MHA

O6mmoynoTpeOumu [o-Manko ynorpedumMu
/ $
[Tpodecuonanuzmu Exsorusmu
£ —
TsCHO CHENMATHI TEPMUHHU [podecHOHANEH CIIeHT

B rpynara Ha 00110ynoTpedOMMHUTE Ce BKIIIOYBAT TyMH, HAITBJIHO YCBOCHH B PYCKHS €3HK.
KBM TSX ce OTHAciT Npeau BCHYKO ICTCPMUHOJOTHU3MPAHUTE TEPMHUHHU (HApUMEp, aspoduxa,
eanoukan, pummuec v p.), 00IOyIOTPEOUMHUTE TEPMUHU (OeticOol, 201b¢h, CHOYOOpOUHE U JIP.), & CHITI0
u odumamHUTe, OOMONPUETH B KPbra Ha CHCHUATUCTUTE CTHIMCTHYCCKH HEYTPATHU TEPMHHU
(ceppep, cravidaiisep n np.). Mo-ManKo ymoTpeGMMHUTE 3aMMCTBAHHUS Ca YCBOSGHU HCHAITHIHO B
pyckaTta nekcuka. OT CTeNeHTa Ha YCBOSIBAHE Ha MOHITHATA, 0003HAUCHH C Te3U 3aMMCTBAHUS, 3aBUCH
TAXHOTO MO-HATATBUIHO paslpeieieHre Mo KiacoBe. [lo-Majako ymoTpeOMMHTE 3aMMCTBaHHS ca
NpeACcTaBeHH B JBE TIpynu: nOpodecHoHaIn3Mu U ek30Tu3mu. 1) Ilpoghecuonanusmu, T.c.
,HIoiyoduiranHa“ ;yma, KoaTo (3a pa3iiuKa OT TePMHHA) HE Ce SBSBa CTPOT0, HAYYHO 0003HAYCHHE Ha
noHsTHeTo. [IpodecnoHann3MuTe ca OrpaHUuCHN OT TEPUTOPHATA M KOJIEKTHBA U CE M3IOJI3BAT KAaTO
CPEICTBO 32 KOMYHHKAIUS B TACHO Npo(hecHoHaHa rpyma (ogepmaiim, paune-iucm, mai-6petix, xem-
mpuxk). Cpex mpopeCHOHATTM3MUTE CE OTKPOSIBAT MACHO CHEYUATHUME (CReYUaTU3Upanume) mepmuHu,
KOHTO MMaT pa3rOBOPEH XapakTep M HE ce ymoTpeOsABaT M3BBH KOHKpeTHara chepa Ha 3HAHHS, U
npogecuonanHume dcapeonu (clene), KOUTO ce M3MOJ3BAT, 3a Ja e movyeprac MPUHAIICKHOCT KbM
naneHa mpodecus, paboTHa cpea Wil CIOPTHA MPOCIIOHKa: (2epmak — MOTOLMKIICTHA KacKa; KA4OK —
4oBeK ¢ xwumepTpodupana (yBenndyeHa) MYCKynarypa, ,HAMOMIAH, KYITypHCT, KAuaika —
TPEHHPOBBYHA 3aJ1a; pyia — IbCKa 3a CKEHTOOpH; panamems — ,M31aqaM BBB BB3TOPT™, ,,A3MUTBAM
BB3XUIICHUE U T.H.).

CHOpTHHAT JKaproH ce H3IMO0J3Ba HE CaMO OT CIOPTHCTH JIOOMTENH, HO CBII0 H OT
MpohECHOHATIMCTH, KAaKTO ¥ OT BCHYKH, CBBP3aHU MO HAKAKHB HAYMH ChC CHOPTA: TPCHBOPH, ChIWH,
TEXHUYECKH JIHIA, CIOPTHU PEMOPTEPH, KYPHATHCTH, 3aMaJsHKOBIM U 1p. CIOPTHUAT CICHT Ce
pasnpocTpaHsBa JOPH M OT CHOPTHHTE CPEICTBA 32 MacOBAa KOMYHHKAIHs, KOUTO B CTPEMEKa CH Ja
MOBUIIAT ABTCHTHYHOCTTA ¥ HEMIOCPEACTBCHOCTTA HA CHOOIIICHUATA, HA KOMEHTAPHUTE M PEIIOPTAXKHUTE
4ecTo mpUOsATBaT 10 cieHr. TpsOBa ga ce MMa MPeaBH, Y€ HAMA SCHO OYepTaHa pa3iHKa MEKIY
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MpoheCHOHATTHUTE TEPMUHH U JKaproHa. YecTo eMUHCTBEHUIT KPUTEPUI 3a TAXHOTO pasrpaHudyaBaHe
¢ HAIMYHMETO WM OTCHCTBHETO Ha crenu(puuHa 00pasHOCT U €KCIPECUBHOCT. B criopTHaTa JieKCHKa
MPOIEChT Ha MPOPECHOHATM3AIUS U HKAPTOHU3AIMS Ha CIOPTHUTE TOHSITHS MPOTHYA MO-aKTHBHO,
OTKOJIKOTO B JIpyrUTe TepMUHOJIOTUYHU chepu. ToBa ¢ CBbpP3aHO ¢ 0COOCHOCTUTE ¥ CHCI(pHUKaTa Ha
HA30BaBaHE HA JICWCTBUS W JBIDKCHMS, KOUTO HE Ca CBOWCTBCHHM HAa XOpara B €KEIAHEBHUETO UM, U
HEOOXOIUMOCTTA T¢ J1a ObJaT 00yYaBaHH Ha TE3U JBHIKCHHS.

2) Exzomuzmu, T.e. 4yXaAd AyMH, O3HAUABAIH PEATMH, KOUTO Ca XapaKTepHHU 3a UykK1aa
KyJITypa ¥ HE ChINECTBYBAT (M HE ca ChIIECTBYBAIM) B KyJITypara Ha e3uKka MpueMHHK. Ex30TH3muTe
(YHKIIMOHUPAT B peuTa KaTo CPEICTBO 3a MpeAaBaHe Ha KyATYPHUTE ¥ OUTOBUTE OCOOCHOCTH Ha JAPYTH
crpanu win Hapomu. (Kpymosa-L{BetkoBa, 2013). B pycku €3uK KbM TAX CIaAaT IyMHU KaTO: KUMOHO,
031000, OyHOecauza, OyKmexep.

OCBEH aHTJIHIM3MHU, B PyCKaTa CIIOPTHA JIGKCHKA Ce OTKPHBAT W HEMAJIKO 3aUMCTBAHUS OT
JPYTH €3WIH, MPESIUMHO OT TE3H, OT KOUTO € 0N JaICHUSAT CIIOPT:

- OT DpeHCKU: casam, napKyp, NnemaHK, wiacce, bunbApo, IAKpocc;

- OT SIMOHCKHU: Kapams, KeHOo, atikudo, Kapami-00, uatoo, Kiodo, KeH-O3HMCY, OHCUY-

Oorcumcy;,

- OT KUTaCKU: KyHe-hy, mauy3uyrtoans, YuyH, yuy,

- OT JPYTH €3UIH: Hioea (OT CAHCKPUT), Kanoatipa (0T MOPTYTAICKH), podeo (0T UCIAHCKH),
Kanvbuo, kammenawo, bamym, mughosu, ckyoemmo (OT WUTAIHAHCKU), cKutiopune (OT
HOPBEXKH), kopgoon  (OT XONAHIACKH), MXIKEOHOO/MAUKEOHOO/MAIKEOHOO (OT
KOpEHCKH);

- MEXIYyHApOAHW OYMH C TPBIKH WIA JATHHCKH TPOW3XOJ WK C TPBIKH U JATHHCKH
eNeMeHTH: 6uamaon (JaTuHcko bi + rppuko athlon), éerodpom (aTuHCKO velo + TPBLKO
drom).

HanmuureTo Ha roisiM Opo aHTJTHIIM3MHU B PycKaTa CIOpTHA JISKCHKA Ce CMATA 3a OMPaBIaHo,

Thil KaTO TO € HAJIOXKEHO OT HEOOXOUMOCTTA JIa € HAUMEHYBAT HOBH 32 ICHCTBUTEITHOCTTA MPEAMETH
U SIBJICHHS, OT CTPEMEKa KbM MHTEPHAIIMOHATHM3AIUS HA TEPMUHUATE, KbM MPHONTMIKABAHE HA PYCKHUS
€3UK KbM MEXIyHApOIHUTE cTaHaapTh. Hapen ¢ ToBa, B Tasu chepa HEMPEKbCHATO CE TOABABAT HOBH
3aUMCTBAHUS, Thii KAaTo BBH3HMKBAT HOBH BHJOBE CIOPT, HOBM WIPH, HOBHM TpaBWjia W T.H., a
pa3paboTBaHETO HA CHOTBETHATA TEXHUKA HA Pa3IMYHHUTE CIIOPTOBE CE OCHIIECTBSIBA MPEAUMHO HA
AQHTIMHACKU €3UK. MHOTO OT TE3W aHIJIMIM3MK MPEICTABISIBAT Pa3OMpacMu 3a BCHUKH AYMH, KOUTO
OTJaBHA Ca TPUAOOMIN TPAXKAAHCTBEHOCT M HE CE BB3MPUEMAT KATO UyXaU (Hampumep: @ymooi,
backembon, mamy, 801elO0N, MYPHUP, YEMNUOH, YeMRUOHAM, A3poOuKa, HoKaym, Gokcep, OOnuHe,
Kpocc, unuw, pexopd W MHOTO JIpyru). braromapeHue Ha OJIM3KOTO POJACTBO MEXIY PYCKUS U
OBITapCKUS €3UK TE3M 3aeMKH HE TPEAN3BUKBAT MPOOJIEMH TPH Bb3MPHEMaHe U MpeBo. B mocneaHo
BpeMe 00ade BCe MO-YeCcTo Ce CPeIaT U aHIUIU3MH, 3HAYCHUETO Ha KOUTO € TPY/IHO Ja ObjIe pa3dopaHo
0e3 No3HaHUs 10 aHTJIMICKH e3UK. ToBa ca TyMH Kato ghatimkapo, aHoepkapm, 20JIKUNep, CKUAMIIOH,
xatinavum, gopsapo, ¢on, Oyarum v T.H. CHIMAT IPOIEC TPOTHYA U B OBJITAPCKU €3UK, HO ThU KaTo
pe3yITaTUTE OT 3aMMCTBAHETO B JiBATa €3UK YECTO CE Pa3MHHABAT, Ha CITOPTHATA JIGKCHKOJIOTHS TPSIOBA
na ce OoOpbhIla CHeNUaTHO BHUMaHWe. Taka OCHOBHHUAT AWHAMUYCH IMPOIEC, XapaKTEPU3UPAIIl
Pa3sBUTHETO Ha pycKara CopTHA TEPMHUHOIOTHS MPe3 MOCIEAHOTO JSCETHIICTHE, € 3aeMaHETO, KaKTO U
CBBP3aHOTO C HEro pasliMpsiBaHe Ha (QYHKIHOHATHOCTUIMCTHYHHUTE M CIIOBOOOpAa3yBaTEIHUTE
BB3MOKHOCTH HAa HOBHTE OyMH. E3HKBT Ha CHOpPTHATa KOMYHHKAIUS BKJIIOUBA MPOQGECHOHATHU
SMUHUIIM, PA3IUYHU 110 hopMa, ChabpikaHue U GyHKIHOHUpaHe. Thil KaTo CHOPTHT € He caMo 00JacT
Ha CrenuanM3upaHa ACHHOCT, HO W ¢AHA OT Hal-BaXHWTE c(hepd HAa WHTEPECH B CHBPEMEHHOTO
00IIecTBO, O0OCTyXBalara ro TEPMUHONOTHS OBbP30 Ce Pa3MpOCTpaHsBa W3BBH MpPEACIUTE Ha
npeamerHara My chepa. [IoCTOSHHOTO POHUKBAHE HA CIIOPTHA TEPMUHOJIOTUS B JINTEPATYPHUS E3UK
(T.HAp. JETEPMHUHONOTU3AIMS) CTaBa CTPEMHUTEIHO U CC M3Pa3siBa B Pa3BUTHETO HA MHOTO3HAYHOCT M
OMOHHMHUS TP TepMHUHUTE. T03M MPOIIEC 3aBUCH Hai-Beue OT MOMYJISPHOCTTA M MOMYISPU3HPAHETO
Ha €IMH WK JPYTr CIOPT OT CTpaHa Ha CpeACTBATa 3a MacoBa KoMmyHHKarwus. OmnpenensHeTo Ha
MPOIIECUTE, MPOTHYAIIHM B Ta3¥ 00JIACT, HAa MPHUYHHUTE 32 MOIBIBAHETO HA €3HKa C Uy)KJOC3UIHU TyMHU
MmoMara 3a Mo-HaTaThIMHOTO aJeKBATHO BH3MPUEMAaHE U U3IOI3BAHE Ha CIIOPTHATA JICKCHKA.

W3mon3BaHeTo Ha 4yKI0S3MKOBA JICKCHKA MOAIIOMAra pasiiMpsBaHeTO Ha JICKCHKATHHS 3a11ac
Ha CIIOPTHHUS CyOe3HK, CITOCOOCTRA 3a Pa3BUBAHETO HA CHHOHMMUS, TO3BOJISIBA HKOHOMHUS Ha PEUCBHUTE
CPE/ICTBA, CBUACTEICTBA 33 HATHUYMETO HA MEKIYKYJITYPHH BPB3KM MEXKIY CTPAHUTE, OT KOHTO
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MPOU3XOXK/A, ¥ CTPAHUTE, B KOWUTO CE 3aMMCTBA CIIOpPTHATA Jekcnka. ChBpeMEHHATa pycka CropTHA
JICKCHKA, KAKTO U PYCKHUAT €3UK KaTO I[5UT0, Ca TOJTOKEHH Ha BB3ACHCTBUETO HA KyJITYPHO-C3UKOBHUTE
TEHJCHIIMK OT MOCJCIHUTE TOAWHHU. J[OMUHMpamata TEHICHIHS ¢ 00O0raTsBaHETO Ha CIOPTHHUS
JICKCHKOH C Yy»IOC3MKOBHU JICKCEMH, MPeodaaBaiii Cpell KOUTO ca aHmIuIu3MuTe. To3u mporiec e
CBBp3aH C HapacHajaTa MOMYyJIIPHOCT Ha EKCTPEMHHUTE BHJOBE CIIOPT, KAKTO W C MOsBaTa Ha HOBH:
oatiguHe, cKelumuHe, akeabatix, Kaumuxe, paghmune, CRUOCKUUHe, MayHmuxnOaux v T.H. V3mon3BaHero
HA AHTJHHCKKA 3a6MKH € CHJIHO pa3MpoCTPaHEHO B YCIOBUATA HA pa3BUBAIlaTa CE CIIOPTHA
KOMyHHKaIus OJaroapeHne Ha TaKMBa XapaKTEPUCTUKK Ha TO3M €3MK KaTo I'bBKABOCT, OTBOPEHOCT
KBbM MTPOMCHHUTE M JIEKOTA HA BB3MPUEMAHETO. 3aMMCTBAHHATA B 00JaCTTa HA CITOPTA BOJST U IO HIKOH
3aTpyIHCHHS KaTo aalTHPAHETO UM B JICKCHKATHUS ChCTAB Ha €3UKA U IPaMaTHIHOTO M OTPEICIIsTHE.
HavanHusaT mepros Ha ChIIECTBYBaHE Ha CIIOPTHATA JISKCHKA € CBBP3aH ¢ BAPUATHBHOCT Ha (opmara
Ha 9y)KI0C3MKOBATa JyMa, a ChII0 U C HEYCTONUYMBOCT MPH HEHHOTO M3MUCBAHE U TPOU3HOIICHHUE.
Korato ¢opmara Ha 3aeMKara ce cTaOMIM3Mpa, TS ce J00NMKaBa 10 HOPMUTE Ha MPUEMAIIUS C3HK.
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